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My3esl BBIXOIHT Ha IepBbld I1aH. My3ed nucaTtenss — 3TO BCerja JOKYMEHT 3IOXH.
Takum 00pa3oM, HCTOPHKO-JIMTepaTypHasi OCHOBA TpernofaBaHus IMTEPATYPhI B CTap-
IUMX KJIaCCaxX M JIUTepaTypHas KCINO3HLHA KaK KYJbTYPHO-UCTOPHYECKHH (heHOMEH
— KpEINKO CITasiHHbIEe 3BeHbs MPOLIECCa OBJANEHUS UCTOPHKO-JIUTEPATYPHBIM KYp-
coM. B My3ee MCTOpHSI JIMTEpPaTypbl aHHMHDPYeTCS NOKYMEeHTaMH, NOAJUHHHKAMH,
XYZ0XECTBEHHBIM pEIIeHHEM CaMOH 3KCIIO3ULIMH, YTO TpeOyeT KYJAbTYPHI «IpoyTe-
HHSI» KCIIOHATOB, TO €CTb MY3eHHOH KYJbTYphl. My3eldHasi KyJbTypa CTaplleKiaacc-
HHKa, IIPDH COBPEMEHHOH NOMHHAHTe BHU3YaJIbHOM HH(OpPMALMH, PaCCMaTPUBAETCS
HaMH He TOJIbKO KakK (PaKkTop ero oO1ed KyJbTYPhl, HO H KaK YCJIOBHE ero IOJHOIIEeH-
HOTO JIMTEPATYPHOro 06pa30BaHMS.

Metonuueckasi LIEeHHOCTb My3es O U3y4YeHHS HUCTOPHKO-JTMTepaTyPHOro Kypca,
ero BOCIUTATENIbHBIM MOTeHIMAJl He BBI3BIBAIOT COMHEHHH Y OTeYeCTBEHHBIX METOMHC-
toB. Ha nporspkenuu XX B. niefaroros, HauuHas ¢ M. M. I'pesca u H. I1. AnHumcdepo-
Ba, HHTEPECOBAJI B OCHOBHOM 3KCKYPCHOHHBIM MeTofl. CHcTeMHasi paboTa ¢ My3eeM B
COBPEMEHHBIX YCJIOBHUSIX IIPEJCTABJSETCH HAM HECKOJBKO ILIHpe. ¥ JIHTEPATyPHOro
My3es U MpeIMeTa «JIMTePaTypa» MHOrO OOLMX AHAAKTUYECKHX OCHOB: 3TO H TBOpYeC-
KHH ITyTh aBTOPA, U €ro XyJ0XKeCTBEHHbIE TEKCTHI, IIPUYEM TEKCThI B My3ee SIBJSIOTCS
ele H YaCTHbIM MaTepHajioM 3KCIIO3HLHH (PYKOITMCH, YePHOBHKH H T. 1I.). Kpome TOTO,
CYLLECTBYET H HEKHH METATeKCT JIUTePaTyPHOro My3esl, KOTOPBIH TI03BOJISIET MPENCTaB-
JIATh UCTOPHKO-JIUTEPATYPHBIM IIPOLIECC B IIHPOKOM HCTOPHKO-KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.

B 3TOM CMBIC/Ie TIpHUBJIeYeHHE JINTePAaTYPHBIX 3KCIIO3HLMH KaK CHCTEMHOro ofydyaro-
[L[er0 CpefCcTBa — TpeGOBaHHe Halllero BpEMEeHH.
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HU30MOPPHU3IM U AJTJIOMOPDHU3IM UHIIUKATOPHBIX
®PA3EOJIOTMYECKUX EQUHNUL] AHTJIMHUCKOIO, HEMELIKOT'O
M ILIBEACKOI'O A3bIKOB

AHHOTALIHA. lIpednazaemas paboma nocesueHa conocmasumenvHomy u3y-
4eHUro hpaseonocutecKux eOuUHUY, ABAAIOUUXCS SHAKAMU-UHOUKAMODAMU, KO-
mopoie 0bpa3yromcs nymem cemanmu4ecKko2o cosuza, 8 Omau4ue om CUMUNS-
MUBHLLX 3HAKOB, 00PA3YIOUUXCA NYymem Cemanmu4eckozo neperoca. Pesynv-
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mamom pabomel a6a5emca BbiABleHUe 00WUX U cneyupuiecKkux wepm conoc-
masnsemolx pas3eonozu3mos.

The given paper is dedicated to contrastive study of phraseological units —
signs-indicators, which appear due to the semantic shift, as opposed to similative
signs, which are formed by means of semantic transference. The paper results in
singling out general and specific features of the contrasted phraseological units.

[Touck u30MOpHBIX U ANJTOMOPGHHBIX YepT MHAUKATOPHBIX (Ppa3eosorHyeCcKHUx
envHHUL (PE) oTHOCHTCS K YHCTy npobjieM, KOTOpble MOTYT ObITb C(DOPMYITHPOBAHBI
H pellleHbl Ha IepeCeKaloUMXCs IJIOCKOCTSX JUHIBUCTHKH: (Ppa3eoJioTHH U CPaBHH-
TeJIbHOH THIOJNIOTUH. [103TOMY TeopeTHdecKkasi 6a3a HCCeAOBAaHUS CKIIAIbIBAETCS U3
JBYX BeTBEH: a) TUIOJOoruyeckon KoHuenuuu B. [I. ApakuHa [1; 2; 3] 1 6) u3 ¢pase-
oJiorHyeckod koHuenuuu A. B. KyHuna [4; 5; 6].

TepmuH unoukamoprnas obpa3nocme BBeieH B Hay4YHBIH MeTasi3blK BHAHBIM
CIIELHAaJIHCTOM B METOHNOJIOTHH JHHIBUCTHUKU A. P. JloceBbM [7; 8]. B otnnuue or
CUMHIATHBHBIX PE 3HayeHHs HHAMKATOPHBIX PE MOTHBHPOBaAHBI HE CXOJCTBOM TE€MBI
H oOpa3a, a aCCOUMAaTHUBHOH CBSI3bI0 f8/IeHUE — €20 NPUIHAK.

[ToqyepkHeM, YTO HHAHMKATOpPHOe (hpa3eosiorHYecKoe 3HaYeHHe, TaK XKe KakK H
CHMHJISTHBHOE (Ppa3eosIOTHYeCKOe 3HaYyeHHe, SIBJISIeTCSI [IEPeHOCHBIM, T. K. B HHIIHKa-
TOpHBIX PE HMeeT MeCTO nepeHoC C OAHOro 06beKTa HOMHHALMH Ha JPYTOH, XOTS H
B Mpejesiax OfHOro cueHapus [9; 32].

Tak kak uHpHMkatopHole PE ocHOBaHBI Ha TpH3HaKe SIBJIEHHS, AEHCTBHS, Ha
COITYTCTBYIOIIEM €My OOCTOSITEJIbCTBE, & HE HAa CPAaBHEHHH, TO OHH He HMMEIOT OCHO-
BaHHUA cpaBHeHHd. [1oaTOMy CTPYKTYyphl 06pa3a U TeMBl YaCTO PAaCXOOATCS, OTJIHYa-
IOTCSL aJJIOMOP(HOCTBHIO, YTO NMOPOXKAAET BBLICOKYI CEMAHTHYECKYIO LIEJOCTHOCTD
HHAUKAaTOpHBIX PE. ITponsmocTpupyem 310 Ha puMepe MoJiesiH (hpa3eoIorHyecKom
CepHH C WHBAPHAHTOM 3Ha4yeHHs1 dyuiesHoe cocmoAHue W WHBapHAHTOM obpasa
pu3uueckuil nokazamensv,/ CuMnmom OYyuLe8HO20 COCMOAHUS.

Openm: JlylieBHOE COCTOSTHHE H €r0 CHMIITOM
1. McxonHoe nonoxenue fen: z ABJIAETCSH YACTBIO x; ECJIM (X HAXO-
JTATCH B AYIIEBHOM COCTOSHHUHU A) TO (Z HAXOIOUTCHA B PHU3IUYEC-
KOM COCTOSHHHU B).
2. Cocrosinune x: (X HAXOIHUTCA B JYIIEBHOM COCTOSIHHUM A).
3. Cnencreue: Z HAXOIUTCSH B PUSHYECKOM COCTOSIHUU B.

MHTtepriperalys 31eMeHTOB CLEHaPHS:

AHTJIMMCKHH SI3BIK

X COCTOAHHME A Z COCTOSHHME B
smb CTpax smb's heart sinks
smb CIech smb's head 1s swollen (swelled)
smb 6e3bICXOHOCTD smb'’s hands are tied
smb BO30YXXIEHHE smb's fingers itch
smb CTpax, yXac r smb's knees knock (together)
HEMELIKHH SI3bIK
X COCTOSHHE A Z COCTOSAHHUE B
| jmd COCTpajlaHHe (J-m) das Herz dreht sich in Leibe herum
jmd yKac (J-m) die Haare stehen zu Berge
[ jmd BOJTHEHHE (J-m) das Herz schliigt bis zum Hals
_jmd 6€3bICXOIHOCTD (J-m) die Hénde sind gebunden
jmd OTYasHHE (j-m) das Wasser schoB in die Augen
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LIBEeACKUH SI3BIK

X COCTOSHHUE A Z COCTOAHHME B
ngn | OTYasHUE ngns hjérta vill brista i
ngn AXyuieBHas 00b ngns hjirta svider
ngn THEB blodet steg honom @t huvudet
ngn T cTpax hjartat dr 1 halsgropen
ngn MaJIOyLIIHE ___pd handen darra 1

[IpumeHnsieMas Mozieib YOeIUTENILHO [T0KA3bIBAET, YTO CTPYKTYPA IIepeHOCHOrO IUIaHa
(pa3eosOrHyeCcKOr eJUHHULIBI (YeJIOBEK — €r0 COCTOSTHHE ) IBJISIETCS aJlJIOMOPGHOH TI0
OTHOLLEHHUIO K CTPYKTYpe OYKBaJbHOIO IIaHa (opraH — ero ABmXeHHe ). OTCyTCTBHE
H30MOp(H3Ma NIepPeHOCHOr0 ¥ OYKBaJILHOIO I1aHoB PE JHIlIaeT ee JieKCHYECKHE CO-
CTaBJSIIOLIHE CAMOCTOSTEIbHOM HOMHMHATHBHOH (DYHKIMH, U KaK CJIe[iICTBHE — TIO-
pOXJaeT CEeMAaHTHYECKYI0 LIeJIOCTHOCTD (HeweHuMocTh) PE. [Nopasnstoiee 6OMbIIMH-
CTBO (OKOJIO AEBATH THICAY B TpeX sA3blKax) MHAMKATOpPHBIX PE npuHamsexar K BbIC-
LIEMY YPOBHIO YCTOMYMBOCTHU H OTJHYAIOTCA BBICOKOHM CTENeHbIO 11eJIOCTHOCTH.

[To xapakrepy CBsi3u MexX1y OYKBaJIbHbIM W IePpeHOCHBIM 3HaueHHeM PE UHIHKa-
TOPHBIE MOJEJIM MOXHO pacIipefesiuTh o nogsuaam. [1poaHau3upoBaHHBIN S3bIKOBOH
MaTepHaJl 1aeT BO3MOXHOCTb OOHAPYXHUTh CJIEIYIOLME BHIbl MHIMKATOPHBIX CBSI3eH

Mexny TeMoH ((pa3eosiorndecKUM 3HayeHHeM) U 06pa3omM (OyKBaIbHBIM 3HAUYEHHEM):
[IPUUHNHA — CJIIEACTBHE

OBPA3 TEMA
(OyxkBanpHOE 3HAYCHHE) (dhpazeonoruyeckoe 3HaYECHHE)
1; NPHYHHA JIEHCTBHE, COCTOSIHHE, CBOHCTBO
(a) (pOAUTHCS MOJ CYACTIUBOM 3BE3NI0M) OBITH YOAWIMBLIM B XXU3HU
to be born under a lucky star to be lucky
unter einem  gliicklichen  (guten, | Gliick im Leben haben
giinstigen) Stern geboren sein
att vara fodd under en lycklig stjarna ha tur och framgang i livet
(6) OTKPBITH I'J1a3a pa3o0paTeCs, HOHATH CYTh
to open one's eyes to smth to enable oneself to understand
seine Augen offnen iiber etw der Sache auf den Grund gehen
att oppna dgonen pa ngt forsta situationen
(B) (3aTKHYTH CBOH YIIIH) OTKa3aThCA CIYIIaTh, MMOHATH
to close (shut) one's ears to make oneself deaf
sein Ohr verschlieBen nicht horen wollen
att tillstoppa sitt ra gora sig dov
(r) (TPHKYCHTB CBOH A3BIK) 3aMOJIYaTh
to bite one's tongue off to keep silent
sich in die Zunge beiBen still sein, verstummen
att bita sig i tungan hejda sig 1 sitt tal
®OPMA — COILEP2KAHHE
2 CJIeiICTBHE AEHCTBHE, COCTOSIHHE, CBOMCTBO
(a) (3agupaTthb (BBICOKO) CBOM HOC) Ba)XXHHYATH
to turn one's nose up to put on airs
die Nase hochtragen sich wichtig machen
att sitta ndsan 1 vadret vara alltfol stolt
(6) (BOPOTHTB HOC OT 4€ro-Ji.) pe3upaTh, NpeHedperars
to turn up one's nose at smth to neglect smth J
die Nase riimpfen geringschitzen, miBachten
rynka pa nasan it ngt visa sitt ogillande av ngt
(B) (nmomars, Bblnqpatmna'rb PYKH) OTYaMBaTHCH
to wring on's hands to be in despair
die Hédnde ringen | die Hoffnung verlieren
att vrida sina hander | (vara) i dngest och fortvivlan
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OBPA3 TEMA

(OykBanbHOE 3HAYEHHE) (ppa3eonoruyeckoe 3Ha4eHHE)
3. Cnoco0 ocymecTBjieHHsA 1eHCTBHA | leiicTBHE
(a) (MoKa3kIBaTh, THIKATH MANBIEM B) BhIpaXaTh Mpe3peHue

to point the finger of scorn at smb to show one's contempt to smb

mit Fingern auf j-n zeigen Verachtung duBern

peka finger at ngn reta ngn genom att rikta pekfingret
(0) (bonTaTh CBOMM A3BIKOM) OBITH MHOTOpPEYHBbIM

to wag one's tongue talk too much

seine Zunge wetzen zu viel sprechen, schwatzen

att 16ta tungan 16pa prata ohimmat
(B) (Jranmy Ha yIIM BeIaTh) JIBCTHTH

to make the ears tingle to disable to hear

j-m die Ohren kitzeln schmeicheln

att gora ngn het om éronen vara/ bli utsatt for kraftiga angrepp
4. Cnoco0 Bo3aepkaHMs OT AeHCTBHA JleAcTrBHe
(a) (mpuaepxaTh A3bIK (32 3ybaMu) BO3/IEpPXKaThCS OT BLICKAa3bIBAHHA

to hold one's tongue to remain silent

seine Zunge hiiten (in Zaum halten) schweigen

hélla tungan ritt i mun vara uppmarksam och forsiktig
(6) (M MayblEM He MOIIEBEIUTD) HE NMpeANpHHHMATH

HU MaJICHIIEro yCHIHA
not to stir one's finger to refrain from doing
nicht einem Finger fiir etw (A) kriimmen | sich enthalten G,
nichts tun wollen

inte rora ett finger inte gora nagonting (for att hjdlpa)
(B) (CHIETB) CIIOXKa PYKH) | 6e3nercTBOBATE

to fold one's hands not to do anything

die Hande in den SchoB legen nichts tun

sitta med armarna 1 kors

sitta overksam

J. CHnMTOMBI COCTOSIHHA | CocTrosnne
(a) (cMOTpeTh BO BCe Inasa) | YAHBJIATHCA
to open one's eyes to get surprised
groBe Augen machen Verwunderung zeigen
gora stora 6gon | forvanas, forundra sig
(6) (JIMIO BBITAHYJIOCH) U3YMJIATHCA
make (pull) a long face to get astonished
ein langes Gesicht machen erstaunt, iiberrascht sein
bli lang i ansiktet hdpna Gver ngt
(B) (xpoBb GPOCHNIACEH B rOJIOBY) | THeBAaThCA, BHIATH U3 cebs
et (have) one's blood up to become enraged
daB Blut kochte j-m in den Adern wiitend werden
bladet steg honom &t huvudet forlora (sjdlv)behirskningen
(r) (¥ rIa3oM He MOPTHYB) COXPaHHThL caMoobiananue
without batting an eye not betraying oneself
ohne mit der Wimper zu zucken ruhig bleiben

utan att blinka med 6gonen

inte forrida sig
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6. HesBeplOanbubii 3HaK  JelicrBHi, | JelicTBHe, COCTORHHE
COCTOSHHS

(a) | (YMBIBaTH PyKH) 2 O/IHTH OT OTBETCTBEHHOCTH
wash one's hands of sth to avoid responsibility ]
seine Hénde in Unschuld waschen die Verantwortung ablehnen
tva sina hinder | forklara sig fri fran answar eller

_ delaktighet
E (6) | (BBHICOKO nEpXKaTh I'OJIOBY) HE MOKOPATHCS
| | hold one’s head high not to yield

den Kopf hoch tragen sich nicht unterwerfen
hilla huvudet uppritt inte underordna sig

() (macTe Ha KOJICHH) MOKOPATHCS
to be on one's knees | to be in a position of submission 1
auf die Knie fallen sich fiigen in A |

| sta pa knii underkasta sig |

(r) (mocHIMaTh roJIoBY NMEIIoM) KaAThCA

to be in sackcloth and ashes express sorrow for what one has done
| or failed to do

in Sack und Asche sein | BuBle tun
att k13 sig 1 sdck och aska gora bot

BriBOAHL

Htak, aHanu3 CBsI3eH MeXAy INepeHOCHBIM H OyKBaJIbHBIM 3Ha4YeHHeM HHIHKA-
TopHBIX PE B Tpex u3yyaeMbIX S3bIKax IOKas3blBaeT, YTO HCCelyeMble (ppa3eoio-
rHYyeCKHe eJUHULIbl BIIUCHIBAIOTCS B H30MOpP(HLIE MOIEIH COeIMHEHHS TeMBI H 06pa-
33, KOTOphIe SI3BIKOBOM MaTepHaJl MO3BOJISIET paclpefesuTh 0 CIeAYIOLHM TOJBU-
[aM;
1) npyunHa — JeHCTBHE, COCTOSIHHUE, CBOMCTBO;

2) ciencTBHe — JEHCTBHE, COCTOSIHHE, CBOMCTBO;

3) criocod OCyLIeCTBIEHHS AEHUCTBUA — JIEHUCTBUE;

4) cioco6 BO3AepPXKaHHUS OT JIEUCTBUSI —> JIEUCTBHE,

5) CHMIITOMBI COCTOSIHHSI — COCTOSIHHUE,;

6) HeBepOaNbHBIN (PHTYAJBHBIM U [P.) 3HAK IEUCTBUS, COCTOSSHHA — JEHUCTBHE,
COCTOSIHHE.

Annomoppu3M COIoOCTaBiasseMbIX HWHAUKATOPHBIX PE mposiBiseTcss Ha YpPOBHE
BHYTpeHHeH (hOpMbI (Dpa3eosioru3Ma, B JIEKCHYECKHX H TPaMMaTHYECKUX BapHaLMaX
BHYTPH KaXX[I0H MOJIEJIH.

YTto Kacaetcsl crielfM(pHYECKHUX, aNIOMOP(MHBIX, YepT CTPOEHHS COIMOCTaBJISIEMBIX
®E, To oHu 06HapyKHMBAIOTCH Ha YpOBHe BHYTpPeHHEeH popMbl PE, B 0COOEHHOCTH B
crioco6ax CHHTAKCHYECKOH CBSI3U MEXNY SIIEPHBIM H 3aBHCHMBIM KOMIIOHEHTaMH
HCXOJHOTO CJIOBOCOYETAHHS: B AHIJIHUCKOM SI3blK€ — 3TO NPUMBIKAHHE B aTpHOy-
THBHBIX H OOBEKTHBIX CJIOBOCOYETAHHAX, B HEMELIKOM $3bIKE — COIJIaCOBaHHE B
poJie, YHCJIe U Tajiexke B aTPUOYTHBHBIX CJIOBOCOYETAHHSIX H YIIpaBJieHHe B 0OBeKT-
HbIX CJIOBOCOYETAHHSIX, B IIBEACKOM SI3bIKE — COIJIaCOBaHHEe B pofie M YHCJe B
aTPUOYTHUBHBIX CJIOBOCOYETAHUSAX H NPUMBIKaHHE — B OOBEKTHBIX CJIOBOCOYETAHHSIX.
YKa3aHHbIEe pa3jMyHs B CIoco6aX CHHTAaKCHYECKOH CBS3H KOMIIOHeHTOB DE, orpa-
Xasi THIOJIOTHYeCKHe OCOOeHHOCTH IPaMMaTHYeCKHX CHCTeM H3y4aeMbIX SI3BIKOB,
HaXo[4T CBOe MaTepHaJlbHOe BhIpaXKeHHe B MOP(OJIOrHYeCKOM 0OpMIIEHHH KOMIIO-
HEHTOB.

Annomopdusm CTpPYKTYphl corocraBisieMbix PE mnposiBIsieTcss Takke M B TaKHX
KOpPeJISTUBHBIX CBSI35X Pa3/IMYHBIX YaCTeH PEYH H (POPM, KOTOPHIMH BhIpaXKeHbI KOMIIO-
HeHTBl PE, KaK 3aBHCHMOCTb KOJIMUECTBA H YaCTOTHOCTH BCTpevaroumxcs B PE npen-
JIOTOB OT Pa3BMTHSI KAaTeIOPHH Mafexa B CHCTEME UMEHH CYILECTBUTEIbHOIO, YTO MOXKET
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ObITE C(HOPMYJIHPOBAHO B KaueCTBe UMIUITMKATHBHOH YHHBEPCAJIMH: €CJIH CUCTEMA HMe-
HY HMeeT PA3BHUTYIO KaTeropuio Iajiexka, TO CHCTEéMA TPe[JIOrOB MAaJIOYHCJIEHHA H He
o6Hapy>XHBaeT TEHIEHLMH K Pa3BHTHIO pa3HooOpasus (cM. Takxke [10; 55)).
OcobeHHO BbieNSeTCS CrelbHKa CTPYKTYPHOH OpraHM3alMH (Ppa3eoJiorTHH Co-
BPEMEHHOTO HEMEIKOro si3blKa, KOTopasl 3aKJII0YaeTcsl B MEeHblIeH CTeleHH YCTOWYH-
BOCTH HccaenyeMbix PE HemMelKOro s13blKa 110 cpaBHeHHI0 ¢ PE aHrTHHCKOrO U LIBe[-
CKOTO $13bIKOB, BbIPAXKAIOIIEHCS B PA3BUTOH BaPHAHTHOCTH IJIarOJIbHBIX, abeKTHBHBIX
U TIPeINIOXKHBIX KOMIIOHEHTOB, YTO, B CBOIO O4epellb, ABJSETCA CJIEACTBHEM IIpPOsBJIe-
HHSI THIIOJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEH JIEKCHKO-IPAMMATHYeCKOM CUCTEMBI JAHHOTO $S13bIKA.
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Huxonaii @®edoposuuw AJIEOHPEHKO —

npogeccop xaghedput pycckozo a3vika u MemoouKu
npenodasanus benzopoockozo zocynusepcumema,
0oKmop ¢hunonozuneckux Hayx

Hpuna Heanoena YYMAK-KYHB —
doxmopanm, doyenm Kagedps:

PYCCKO20 A3bIKA U MEMOOUKU NPenooaéaHus
benzopoockozo zocynusepcumema,

Kanouoam punonozuueckux Hayx
YK 16.21.00

CMBICJ/IOBOE OBOI'ALIIEHUE XYIO’KECTBEHHOI'O KOHIIEITTA
B INCKYPCHUBHOM ITPOCTPAHCTBE ITO?TUYECKOI'O ITPOM3BEEHUA

AHHOTALIHA. B cmambve nokasuiearomes nymu cmblc0606 360A104UL XYOO-
JHCeCMBEHHO20 KOHyenma 8 noamu4eckom ouckypce. Ha npumepe xydoxecmeaerHo-
20 Koryenma <«[lesey» paccmampusaemcs OUHAMULECKOE COOMHOUEHUE OCHOBHbLY
OUCKYPCUBHBIX KAmMe20pul: KOHYEenma, CMblCAQ, 3HAYEHUS U S3bIKOBOL MUUROCTMIL.





